HINDI TALAGA JESUS!
(Isinulat ni Elder Ephraim O. Licayan)

(Isinalin sa Tagalog ni Brod Myk Ryan Molina)
 
Ayon sa Mga Gawa 4:12,  “At sa kanino mang iba ay walang kaligtasan. Sapagka’t walang ibang pangalan sa silong ng langit, na ibinigay sa mga tao, na sukat nating ikaligtas.” 
 
Kapatid, sadyang WALANG IBANG PANGALAN na sa atin ay ibinigay na sukat nating ikaligtas. Na sa makatuwid , ito  ang pangalan na ang dala ay kaligtasan. Pangalan ito na talagang mahalaga nating malaman! 

Dagdag pa nito, ipinapaliwanag ng Banal na Kasulatan diyan sa Filipos 2:9 “Kaya siya naman ay pinakadakila ng Elohim, at siya’y binigyan ng pangalan lalo sa lahat ng  pangalan.”

Kapatid, ang pangalan ng ating Tagapagligtas ay higit pa sa lahat ng mga pangalan, na dahil sa pangalan na ito ang lahat ng nilalang sa buong daigdig - sa langit man, sa lupa o sa mismong ilalim nito, ay mag-sisipagsamba! Pangalan ito na pinili at ibinigay ng ating Dakilang Ama na nasa Langit, at ibinunyag naman ni Anghel Gabriel doon kay Maria. Pangalan po ito na talagang espesyal!
At alam mo ba na ang Pangalang yun ay hindi Jesus? Oo, hindi talaga Jesus!  

WALANG LETRANG “J”

Ang pangalang Jesus ay nagsisimula sa letra “J”. Subalit alam mo ba na sa panahon ng ating Tagapagligtas, noong isinilang siya sa Bethlehem ay wala pang  letrang “J”?  Kaya naman masasabi nating , hindi talaga nagsisimula ang pangalan ng ating Tagapagligtas  sa letrang “J”.

Ang Encyclopedia Americana ay nagtalakay ng mga sumusunod ukol sa letrang J: “The form “J” was UNKNOWN IN ANY ALPHABET until the 14th century.”  Tagalog: Ang anyong “J” ay HINDI PA KILALA SA KAHIT ANO MANG ALPABETO hanggang sa panahon ng ika-14 na siglo.

Pinahayag naman ng New Book of Knowledge (Vol. 10, 1992 Edition) ang mga sumusunod: “J”, the tenth letter of the English alphabet, is the youngest of the 26 letters. It is a descendant of letter “I” and was not generally considered a separate letter until the 17th century.”  Tagalog: Ang “J”, ika-sampung letra sa alpabetong Ingles, ay sinasabing pinakabata sa dalawamput’ anim na titik sa nasabing alpabeto. Sinasabing nagmula ito sa letra “I” at hindi itinuring na hiwalay na titik mula sa nasabing letra hanggang noong ika-17 siglo.”         
Dagdag pa nito, ang ika-11 edisyon ng Encyclopedia Britannica ay nagsiwalat rin patungkol sa titik “J”: “J”, a letter of the alphabet which, as far as form is concerned, is only a modification of the Latin “I” and dates back with a separate value only to the 15th century.” Tagalog: “J”, isang titik sa alpabeto, na kung ang hugis nito ay pagbibigyang-pansin,  ay isa lamang itong pagbabago mula sa Latinong letra “I”, at ito’y nagkaroon ng hiwalay na katumbas o anyo mula noong ika-15 siglo lamang.
Ang ating mahal na Tagapagligtas ay isinilang doon sa Bethlehem sa UNANG SIGLO. Ang mga dokumento na atin nang nabanggit, binasa, at pinagkunan ng impormasyon ay nagpapakita lamang na ang titik “J” ay nagsimula lang sa ika-14, o ika-15 o ika -17 siglo. Kung kaya’t nagpapatunay lamang ito na wala pa talagang letrang “J” sa panahong ipinanganak ang ating Dakilang Tagapagligtas sa Bethlehem noong unang siglo. 
Yaman din lamang, ano ba talaga ang kanyang totoong pangalan noong wala pa ang letrang “J”? Kapatid, makakabuti na ating tiyakin at alamin kung ano ang kanyang totoong pangalan, sapagkat dito nakasalalay ang ating kaligtasan.
 Saan ba nagmula ang pangalang Jesus (Hesus ang pagkabaybay kung sa Filipino at Bisaya)? Sa ika-81 pahina sa babasahing pinamagatang Strange Facts About the Bible, ay may nakasaad: “In its English form, ‘Jesus’ goes back to church Latin ‘Iesus’ which is a transliteration of the Greek ‘Iesous’”. Tagalog: Sa Ingles nitong anyo, ang pangalang Jesus ay nagmula sa Latino ‘Iesus’ na hinango naman sa Griyegong ‘Iesous’.
Ang SDA Bible Commentary ay nagpahayag ng mga sumusunod: “The English form ‘Jesus’ comes from Latin. Its Greek form is ‘Iesous’.  Tagalog: Ang anyong Ingles ng ‘Jesus ay nagmula sa Latin. Ang kanyang Griyegong anyo naman ay ‘Iesous’.
Ayon naman sa Encyclopedia of Biblical, Theological and Ecclesiastical Literature: “Import of the name – There can be no doubt that Jesus is the Greek form of Hebrew name… Its original and full name is Jehoshua (Numeros 13:16). By contraction it became Joshua or Jeshua; and when transferred into Greek, by taking the termination characteristics of that language, it assumed the formed ‘Jesus’”. (Vol. 4, pp. 873-874) Tagalog: Ang pag-angkat ng pangalan. Walang kaduda-duda na ang pangalang Jesus ay Griyegong porma ng isang  pangalang Hebreo. Ang kanyang orihinal at kumpletong anyo ay Jehoshua. Sa pamamagitan ng pagpapa-ikli nito, naging Joshua o Jeshua; at nang isinalin ito sa Griyego, sa pamamagitan ng pagtanggal ng katangian ng nasabing wika, ito’y naging Jesus.
Kung gayon, ang Jesus ay isa palang Latino-Griyego na pangalan at hindi ito pangalang Hebreo. Pagkatandaan natin na kung ating siyasatin sa alpabetong Hebreo, wala talaga tayong makikitang titik “J”. Ang pangalang Jesus, na nagsisimula sa titik “J” ay wala sa Hebreo; ito’y “non-existent” na pangalan.
Ang letrang “J” ay binibigkas sa wikang Hebreo bilang letra “Y”. Kaya naman ang pangalang Joseph ay binibigkas na Yoseph; ang Jacob ay Yaacob; ang Joel ay Yah-el, at iba pa. Ang pangalang Jehoshua naman sa Mga Bilang 13:16 ay sadyang mali. Datap’wat ang tamang bigkas nito ay Yahoshua. (Hindi maaring “Yeh” ang unang pantig.)
Ang Pagbigkas sa Pangalan ng Tagapagligtas

Ating nabatid na itong pangalang Yahoshua ay i-binase sa Mga Bilang 13:16. Intindihin natin, kaibigan, na ang pangalan ng ating Tagapagligtas ay katukayo sa pangalan ng pangulong-militar ni Moises. Siyasatin ang nasulat sa aklat ng Mga Hebreo 4:8 at Mga Gawa 7:45 sa iba’t-bang bersyon ng Bibliya. Siyasatin din ang mga center-column references at mga footnotes. Iyong matutuklasan na may ibang mga bersyon ng Bibliya na gumagamit sa pangalang Jesus sa mga nasabing bersikulo. At mayroon din namang mga bersyon na gumagamit ng pangalang Joshua sa mga parehong bersikulo. Bakit nga ba ganito? Ang sagot: ang pangalan ng Tagapagligtas at ng pangulong-militar ni Moises ay magkatulad.

Ang kaunting kaibahan nito ay: Ang pangulong-militar ni Moises ay mayroong pangalan na kung binibigkas ay Yahoshua sa panahong hindi pa nabihag ang Tahanan ni Judah ng Emperyo ng Babilonia. Basahin ang Mga Bilang 13:16. Ngunit matapos na sila’y nabihag ng Emperyalismo ng Babilonia, ang nasabing pangalan ay binanggit bilang Yahshua. Basahin ang Nehemias 8:17 at Esdras 8:33. Ang pangalang ito ay nasalin bilang Joshua sa mga Bibliyang Ingles, at naging Josue naman diyan sa mga Bisaya at mga Tagalog na Bibliya.

Sa kabilang banda, ang pangalan ng Mesiya ay totoong binanggit bilang YAHSHUA. Kahit kailan, hindi talaga ito binigkas bilang Yahoshua.

Ang Unang Pantig ay Binibigkas Bilang “Yah”

Kaibigan, ang Tagapagligtas ay pumarito sa daigdig dala ang pangalan ng kanyang Ama, ayon sa Juan 5:43. Ang personal na pangalan ng Ama ay YAHWEH, at ang kanyang pinaikling porma ay YAH. Ito’y iyong maririnig sa salitang HalleluYAH!

Kaya naman, ang unang pantig sa pangalan ng ating Mesiya ay binibigkas talaga bilang “YAH”, at hindi “Ye”.

Bakit nga ba lumitaw ang pagbigkas ng “Ye” o “Yeh”? Hayaan nating sagutin ito ng Encyclopedia Judaica: “In the early Middle Ages, when the consonantal text of the Bible was supplied with vowel points to facilitate its correct traditional reading, the vowel points for Adonai with one variation – a sheva [‘eh’ sound] with the first yod [Y] of YHWH instead of the hataf-patah [‘ah’ sound] under the aleph of Adonai – were used of YHWH, thus producing the form YeHoWah” (vol. 7, p. 680)

Tagalog:   Sa maagang Kalagitnaang mga Panahon, nang ang tekstong katinig ng Bibliya ay binigyang-suplay ng mga patinig upang mapadali ang kanyang wasto at tradisyunal na pagbasa, ang patinig na nasa salitang ‘Adonai’ na kung saan may isang pagbabago – ang sheva [‘eh’ na tunog] diyan sa unang yod [Y] sa YHWH imbis na hataf-patah [‘ah’ na tunog] diyan naman sa aleph sa salitang Adonai – iyon naman ang ginamit sa YHWH, kaya ito ay naging dahilan sa paglitaw ng YeHoWaH.

Itong hindi wastong anyo ng “Yeh” diyan sa Tetragrammaton YHWH ay naidala sa maling  anyo ng “Yehshua”. Sa wikang Hebreo, ang Yeshua ay nagkakahulugang “He will save” o “Siya ang magliligtas”, habang ang Yahshua ay nagkakahulugan namang “Yahweh is salvation” o “Si Yahweh ang kaligtasan.”

Ang mga Hudyo ay umiiwas sa pagsambit sa pangalang “Yah”  dahil na rin sa kanilang kaloobang hindi dapat banggitin ang personal na pangalan ng Dakilang Tagapaglikha. Ang “Yah” ay ang pinaikling porma sa pangalang Yahweh. Kaya nama’y labag sa kanilang kalooban ang pagbigkas ng pangalang “Yah”. Ito ang naging sanhi kung bakit ang tunog “a” ay pinalitan nila ng tunog “e”, dahilan ng pagsulpot ng mga pangalang Yahoshua at Yeshua.

Ang nagpapatunay nito ay ang maaasahang Encyclopedia Judaica na nakapaghatid sa atin ng malinaw na pag-intindi sa wastong pangalan na nakasaad sa Mga Bilang 13:16 na Yahoshua, hindi Yehoshua; sa Nehemias 8:17 ay ang Yahshua, hindi Yeshua; at ganun din sa Esdras 8:33 na Yahshua at hindi Yehsua.

Pangalang Hebreo

Nang nagpunta sa Damascus si Apostol Pablo, habang nasa daan, mayroong isang liwanag na kanyang nakita at BOSES NA KANYANG NARINIG MULA SA LANGIT. Ang pangyayaring ito ay ating mamabasa sa Mga Gawa 26:13-15: 
(13) Nang katanghalian, oh hari, ay nakita ko sa daan ang isang ilaw na mula sa langit, na lalong maningning kaysa araw, at lumiwanag sa palibot ko at sa mga nagsisipaglakbay kasama ko. (14) At nang mangapasubasob sa lupa kaming lahat, ay narinig ko ang isang tinig na nagsasalita sa akin sa wikang Hebreo: “Saulo, Saulo, bakit mo ako pinag-uusig? Mahirap sa iyo ang sumikad sa mga matulis. 
(15) At sinabi ko, “Sino ka baga, Panginoon? At siya’y sumagot, “Ako’y si Yahshua na iyong pinag-uusig.”

Subalit, ang madalas nating mababasa sa Banal na Kasulatan, ay ang pangalang Jesus, at hindi Yahshua. Bakit nga ba  Jesus ang ating mababasa, at hindi Yahshua?

Totoo iyan, kaibigan. Jesus ang iyong mababasa sa maraming bersyon ng Bibliya. Ito ay dahil sa sanhi na ang mga nanagsalin ng mga bersyon ng Bibliya ay ang mga Christian translators. Ngunit, and talagang orihinal at tiyak na pangyayari na ang pangalang nadinig ni Apostol Pablo ay ang pangalang Yahshua, hindi ang pangalang Jesus.

Paano natin masiguro na ang pangalang Yahshua talaga ang kanyang narinig, at hindi Jesus?

Kaibigan, sa nabanggit na na bersikulo sa Mga Gawa 26:13-15, iyong mababasa na si Apostol Pablo ay nakarinig ng isang boses na nagmula sa langit sa wikang Hebreo. At ang nasabing boses na narinig ni Apostol Pablo ay nagpakilala sa kanya kung sino siya. Kaibigan, alalahanin na ang Jesus ay isang Latino-Griyego na pangalan. Subalit, ang narinig ni Apostol Pablo ay Hebreo na pangalan. Kung gayon, kung ang Jesus ay isang Latino-Griyego na pangalan, hindi talaga maaring Jesus ang narinig ni Apostol Pablo! Isa-isip na Yahshua ang kanyang narinig, sapagkat itong Yahshua ay Hebreo na pangalan. Ito’y nagkakahulugan na  “SI YAHWEH ANG KALIGTASAN!

Ang pangalang Yahshua ay ating maituturing na tamang  pangalan sa ating Tagapagligtas sapagkat siya naman talaga ang may dalang kaligtasan na galing sa ating Dakilang Ama.

Makinig sa:




O Sumulat sa:
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